Fernanda Nieto Femenía

English / French > Spanish Translator


Overview





     
2008-2000

Freelance translator, editor, and proofreader of research papers, training programs, health plan booklets, clinical trials and informed consents, insurance and medical forms, legal, commercial and banking documents, and other reports for several companies and international organizations worldwide, for Latin American and US Spanish audiences.
2003

TV France International – organization and support to French TV Program Exports on the international market. Paris, France.www.tvfrance-intl.com
P.R. Manager’s Assistant

· Translation of press releases and specialized articles. Press review.

· Follow-up of partnerships with the press.

· Organization of international press relations.

2002

ENDA Tiers Monde (ONG) Environmental Development Action in the Third 


World. Paris, France. www.enda.sn 



· Translation of Latin American development and cooperation projects for the European and Bolivian branches.

2001

Peoples’ Summit of the Americas, Quebec, Canada.  

· Politics: correspondence, bulletins, interviews. 

       Human rights, environmental problems, FTAA.

Education



2008-2007
Specialization course: Formación del traductor corrector en lengua española 


(Training in editing in the Spanish language). Fundación Litterae and CTPBA. 


Argentina.
2003-2002 
Master’s Degree in Translation (DESS en Traduction Produits de Communication 


Multisupports) Université Jean Monnet, Saint-Etienne, France.

2001-2000 
Specialization courses in Spanish / French / English Translation, Politics and International Relations. Laval University, Quebec, Canada.

1999-1998  
Spanish / French Translation - Universidad Nacional de Córdoba, Argentina.

1999-1995  
Bachelor’s Degree in English / Spanish Translation (5-year program)



Universidad Nacional de Córdoba, Argentina.

1994

Cultural Exchange Student Program - Lake Tuggeranong College, Australia.

Translation Tools
Proficient user of several CAT tools, including TRADOS, SDLX, and Passolo.

Language Combinations


English →
Spanish






French →
Spanish






Areas of Specialization and Professional Experience
· Medicine, Healthcare, Health Insurance, and Pharmaceuticals
2008-2004
Translation, editing, and proofreading of pharmaceutical clinical trials and study protocols for investigational drugs, pharmaceuticals clinical and nonclinical descriptions, laboratory procedures and devices, informed consents and patient’s rights publications, patient questionnaires, websites, brochures, and books (Abbott, Wyeth, Cytyc, Intermune, Medifacts, Mayo Clinic, Zimmer, MannKind, Gilead, Caremark, US National Board of Medical Examiners, several hospitals and individual clients.)
2008-2004
Translation, editing, and proofreading of various Abbott Laboratories documents including, EHS Management, product inserts, patient questionnaires, drug scripts, informed consents, product complaint analysis, for a US-based translation company.

2008-2004
Translation, editing, and proofreading of various Mayo Clinic documents including, Mayo Clinical Trial Services, Mayo Clinic website, Patient Education, Marketing and Patient & Visitor documents, for a US-based translation company.

2008-2004
Translation and proofreading of several member benefits summaries for several major health insurance companies, and health and retirement benefits for several corporations.

2008-2004
Translation of medical device manuals (Condor, Invivo, Welch Allyn, Smith & Nephew) for a US-based translation company.

2006-2004
Translation of laboratory procedure manuals (Johnson Polymer), for a US-based translation company.

· Politics – International Development – Intellectual Property – Patents

2008-2005
Translation of Research Papers on international cooperation and development areas, including: Supply-side Measures for Raising Low Farm-Gate Prices of Tropical Beverage Commodities, The Use of the Flexibilities in TRIPS by Developing Countries: Can they Promote Access to Medicines?, and Liberalization of Trade in Health Services: Balancing Mode 4 Interests with Obligations to Provide Universal Access to Basic Services for South Centre. Published translations at www.southcentre.org.

2008-2006
Translation of Monthly articles for Intellectual Property Watch, including public health, trade, development and IP. Published translations at 

http://www.ip-watch.org/weblog/index.php?cat=3&res=1024
2007
Translation of Final Decisions published in the WIPO gazette of International Marks, for a Europe-based translation company.
2006-2002
Translation of Latin America development and cooperation projects for the European and Bolivian branches for Enda Tiers Monde.

2001
Translation of correspondence, bulletins, interviews (Human rights, environmental problems, FTAA) for Peoples’ Summit of the Americas.

· Marketing – Communication – Press

2008-2004
Translation and proofreading of newsletters and presentations from different companies, including Newbalance, Johnson Controls, Fairfield Resorts, Bose.

2006-2004
Translation of Fours Seasons employee manuals for a US-based translation company.

2006-2005
Translation of different documents on Chevron Texaco Site Strategic Plan Guidelines.

2003
Translation of press releases, specialized articles, and press reviews for TV France International. 

· Education
2008-2005
Translation of over 20 Science and Social Studies books (Grades 1-3), for a 

US-based translation company.

2007-2005
Translation, editing and proofreading of Science, Social Studies and Mathematics textbooks (Grades K-6) for Spanish Publishing Group, Inc.

2007-2005
Translation and proofreading of Math, Writing, Reading, Social Studies, and Science Test for Questar/Ohio Department of Education, for a US-based translation company.

2006-2005
Translation of New Mexico State Test, for a US-based translation company.

2004

Translation of Leapfrog website and parent guides, for a US-based translation 


company.

· Information Technology – Localization

2008-2004
Localization of the California OPA website (Office of the Patients Advocate) and yearly updates, for a US company based in Latin America. http://www.opa.ca.gov/report_card/index.aspx
2007
Translation of Karma Clinical Relations Website (http://www.karmaworld.com/espanol/index.htm) for a US company based in Latin America.

2006
Localization of several training programs for Abbott Laboratories.

2005
Translation and proofreading as part of a team of several Microsoft software tutorials.

2005
Translation and editing of Labor Scheduling Tool C-Store Model for McKinsey & Company.

2004
Localization of a management system by SAP for a US translation agency based in Latin America.

· Business

2007
Translation and proofreading of IBM PEPSICO business documents for a Singapore-based company.

2006
Translation and proofreading as part of a team of several accounting documents for MasterCard.

2005
Translation and proofreading as part of a team of SAP Financial Accounting (FI) documents for a US translation agency based in Latin America.

2004
Translation of loan and insure material for Cuna Mutual, and other Credit Unions.

2003
Translation (into English) as part of a team of several contracts, manuals and documents related to the franchise of a restaurant.

Lima 1425 – 5to “C”. Barrio General Paz. Córdoba. CP 5000. Argentina
Cell Phone: (+54 9) 264 154834677  - Email: fernandanietofemenia@gmail.com 

Msn Messenger: ffemenia@hotmail.com Skype: ferfemenia


